הנחיות שיש להעביר למורים

1. בראש כל קורס יש להכין כותרת ברורה ובה:
שם הקורס והמועד

בית הספר, מפתח הקורס ומורים מלמדים

לאיזה שכבת גיל הוא מיועד
2. לבתי הספר המפתחים בערבית ולקורסים בשפות: יש לרשום את שם הקורס בעברית (הכוונה היא לשם המלא של הקורס, ראה סעיף 3).
3. יש להנחות את המורים שמפתחים לקרוא לקורס בשם מקוצר המתאים לשם הקורס.
ניתן להחליף את השם בהגדרות הקורס:
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הסבר של מוודל: השם הקצר של הקורס
להרבה מוסדות יש שמות מקוצרים בהם הם משתמשים על מנת להתייחס לקורסים, לדוגמא משהו כמו BP102 או COMMS. אם אין לכם עדיין שם מקוצר לקורס שלכם, תמציאו אחד כזה כאן. השם המקוצר יופיע בכל מני מקומות בהם לא מתאים להשתמש בשם המלא (לדוגמא, בשורת הנושא בזמן שליחת דואר אלקרוני). 

שם הקורס מופיע, לאורך כל העבודה בקורס, בשורה העליונה של "פירורי הלחם" המנתבים אותנו למקומות שונים בתוך הקורס ובתוך מערכת המוודל.

לדוגמה:
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שם הקורס, ניתן לכתוב גם בעברית








